dr hab. Czapiga Artur, prof. UR
Numer Orcid 0000-0001-7845-4051
e-mail: aczapiga@ur.edu.pl

BIOGRAM
UZYSKANE TYTUŁY I STOPNIE NAUKOWE
Tytuł magistra (Filologia Rosyjska): Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Rzeszowie, 2001
Tytuł magistra (Filologia Angielska): Uniwersytet Rzeszowski, 2003
Stopień doktora nauk humanistycznych: Uniwersytet Rzeszowski, 2006
Stopień doktora habilitowanego nauk humanistycznych: Uniwersytet Rzeszowski, 2017

NAUKA
ZAKRES BADAŃ NAUKOWYCH: 
Pragmatyka, Semantyka

CZŁONKOSTWO W STOWARZYSZENIACH NAUKOWYCH:
 Tertium, Polskie Towarzystwo Językoznawcze, Polskie Towarzystwo Rusycystyczne, International Pragmatics Association

PUBLIKACJE
MONOGRAFIE:
1. Antroponimiczne metafory odzwierzęce w języku polskim, rosyjskim i angielskim, Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego, Rzeszów 2008, 219 ss. ISBN 978-83-7338-386-9
2. Leksykalno-pragmatyczne wykładniki aprobaty jako aktu mowy. Na materiale języka polskiego, rosyjskiego i angielskiego, Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego, Rzeszów 2017, 272 ss. ISBN 978-83-7996-420-8
PRACE REDAGOWANE:
1. Коммуникативные аспекты грамматики и текста, red. A. Czapiga, Z. Czapiga, Wyd. UR, Rzeszów 2009, 401 ss.
2. Słowo i tekst w opisie porównawczym, red. A. Czapiga, Z. Czapiga, Wyd. UR, Rzeszów 2010, 216 ss.
3. „Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego”. Seria Filologiczna: Glottodydaktyka 3. Zeszyt nr 68/2011. Część I. Problemy językoznawstwa porównawczego, 177 ss. (współredaktor)
4. Коммуникативные параметры текста, red. A. Czapiga, Z. Czapiga, Wyd. UR, Rzeszów 2012, 186 ss.
5. Текст ‒ Предложение ‒ Слово, ред. A. Czapiga, Z. Czapiga, wyd. UR, Rzeszów 2014, 137 ss.
6. Текст – Предложение – Слово. Исследования по русскому языку. Том II, ред. A. Czapiga, Z. Czapiga, Wyd. UR, Rzeszów 2016, 142 ss.
7. Текст – Предложение – Слово. Том III, ред. A. Czapiga, Z. Czapiga, Wyd. UR, Rzeszów 2018, ISBN 978-83-7996-546-5, ss. 142.
ROZDZIAŁY W MONOGRAFIACH:
1. Высказывания с лексическими единицами согласие / zgoda / agreement – прагматический подход, [w:] Коммуникативные параметры текста, red. A. Czapiga, Z. Czapiga, Wyd. UR, Rzeszów 2012, s. 107‒130.
2. Похвала и одобрение как речевые акты (на материале польского, русского и английского языков), [w:] Текст ‒ Предложение ‒ Слово, red. A. Czapiga, Z. Czapiga, Wyd. UR, Rzeszów 2014, s. 77‒92.
3. Pragmatic Analysis of the Speech Acts of Approval and Disapproval in English, Polish and Russian, [w:] Slavic and Other Languages in a Contrastive Perspective, red. Z. Czapiga, A. Stasienko, Wyd. UR, Rzeszów 2015, s. 83‒96.
4. „Dobrze, panie profesorze” – formy adresatywne jako część makroaktu mowy aprobaty (na materiale języka polskiego, rosyjskiego i angielskiego), [w:] Z badań nad językami europejskimi w aspekcie synchronicznym i diachronicznym. Księga jubileuszowa poświęcona Profesor Zofii Czapidze, red. E. Dźwierzyńska, D. Chudyk, Volumina.pl, Szczecin 2015, s. 108‒118.
5. Синтаксическая структура макроакта одобрения в польском, русском и английском языках, [w:] Текст – Предложение – Слово. Исследования по русскому языку. Том II, ред. A. Czapiga, Z. Czapiga, Wyd. UR, Rzeszów 2016, s. 89‒106.
6. Mechanizm interpretacji wypowiedzi zawierających aprobatę (na materiale języka polskiego, rosyjskiego i angielskiego) [w:] Jednostki języka w systemie i w tekście, red. A. Charciarek, A. Zych, E. Kapela, Katowice 2018, Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego, s. 34 – 43, 0,5 ark. wyd., ISBN 978-83-226-3301-4.
7. Сущность акта речи порицания (на материале русского, польского и английского языков) [w:] Текст ‒ Предложение ‒ Слово, t. III, red. A. Czapiga, Z. Czapiga, Rzeszów 2018, ISBN 978-83-7996-546-5, s. 47–56
8. Pochwała odbiorcy jako element wypowiedzi aprobatywnych, [w:] Tradycja i nowoczesność. Z zagadnień języka i literatury Słowian Wschodnich, pod red. A. Kotkiewicz, B. Ostrowskiego, M. Knurowskiej, Kraków 2019, Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Pedagogicznego, s. 135 – 143, 0,5 ark. wyd., ISBN 978-83-8084-251-9.
9. Речевые акты положительной и отрицательной оценки в интернет-дискурсе в русском, польском и английском языках (на примере актов одобрения и порицания), [в:] Русистика в XXI веке: тенденции и направления развития Международная научная конференция сборник статей под ред. П.Б. Балаян, Л.Г. Акопян, Л.Г. Брутян, С.А. Лалаян, Б.С. Ходжумян, Ереван 2019, Издательство ЕГУ, УДК 811.161.1:821.161.1.0:06, ББК 81.2Рус+83.3(2Рус), Р 885, p. 378–382.
10. Прагмалингвистический анализ одобрения (на материале русского и английского языков), [в:] Язык и метод 6, под ред: D. Szumska, K. Ozga, Kraków 2019, Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, ISBN 978-83-233-4654-8, ISSN 2299-5668, c. 181–188.
ARTYKUŁY NAUKOWE:
1. К вопросу о бессоюзных сложных предложениях с сопоставительным значением, [w:] Świat Słowian w języku i kulturze II, red. E. Komorowska, Szczecin 2001, s. 145‒148.
2. О метафоризации значений (на примере названий животных в русском, польском и английском языках), [w:] Świat Słowian w języku i kulturze III, red. E. Komorowska, Ż. Kozicka-Borysowska, Szczecin 2002, s. 35‒40.
3. О путях освоения иноязычной лексики в русском языке конца XX века, [w:] Русистика и современность. Языкознание 3, red. M. Bobran, Rzeszów 2003, s. 34‒45.
4. Czym pracują Polacy, Rosjanie i Anglicy? Studium znaczeń metaforycznych pola semantycznego NARZĘDZIA (na materiale polskim, rosyjskim i angielskim), [w:] Świat Słowian w języku i kulturze IV. Językoznawstwo I, red. E. Komorowska, Ż. Kozicka-Borysowska, Szczecin 2003, s. 34‒41.
5. Отзоонимная антропоморфная метафора в русском, польском и английском языках, „Мова. Научно-теоретический часопис”, nr 8, Одеса 2003, s. 252‒255.
6. Роль зооморфизмов в художественном тексте (на материале романа М. Булгакова Мастер и Маргарита и его перевода на польский и английский языки), [w:] Człowiek. Świadomość. Komunikacja. Internet, red. L. Szypielewicz, Warszawa 2004, s. 573‒577.
7. K вопросу о бессоюзных сочетаниях предложений со значением обоснования и пояснения на материале русской прессы, „Studia Wschodniosłowiańskie”, t. 4, 2004, s. 251‒259.
8. Uskrzydlona przenośnia ‒ na materiale metafor pola semantycznego ptaki (w języku polskim, rosyjskim i angielskim), [w:] Słowianie w Europie. Historia. Kultura. Język, Kraków 2004, s. 295‒302.
9. Z badań nad metaforami zwierzęcymi w języku polskim, rosyjskim i angielskim, [w:] Świat Słowian w języku i kulturze. Językoznawstwo V, red. E. Komorowska, Ż. Kozicka-Borysowska, Szczecin 2004, s. 33‒38.
10. Зооморфизмы-обращения в художественном тексте (на материале романа М. Шолохова Тихий Дон и его перевода на польский язык), [w:] Русистика и современность. Материалы VII международной научно-практической конференции 17‒18 сентября 2004. Том 1. Лингвокультурология и межкультурная коммуникация, Санкт-Петербург 2005, s. 397‒402.
11. Metafory odzwierzęce w funkcji adresatywnej w języku polskim, rosyjskim i angielskim, „Przegląd Rusycystyczny” 2005, z. 1, s. 110‒122.
12. Analiza semantyczna wybranych zoomorfizmów w języku polskim, rosyjskim i angielskim, [w:] Słowianie w Europie. Historia. Kultura. Język II, Kraków 2005, s. 275‒282.
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NAUCZANE PRZEDMIOTY: 
Seminarium magisterskie, Praktyczna Nauka Języka Rosyjskiego, Gramatyka kontrastywna polsko-rosyjska, Gramatyka funkcjonalna języka rosyjskiego, Translatoryka rosyjskich tekstów ekonomicznych, Wykład monograficzny, Praktyczna nauka języka angielskiego.
WYJAZDY ZAGRANICZNE:
(Erasmus, wizyty studyjne, staże dydaktyczne ….)
Staże naukowe i opieka nad studentami: 
St. Petersburg (Rosja), 31.01.2006 – 14.02.2006,
St. Petersburg (Rosja), 28.01.2008 – 14.02.2008,
Woroneż (Rosja), 11.08.2009 – 27.08.2009,
Sankt Petersburg (Rosja) 26.01.2013 – 08.02.2013.
Wyjazdy zagraniczne w ramach programu Erasmus:
Nyiregyhaza: Nyíregyházi Főiskola, Szlavisztika, kwiecień 2008, 
Granada: Universidad de Granada, Facultad de Traduccion e Interpretacion, kwiecień 2013.
Staże zagraniczne:
Staż w Melbourne (Australia): Wizyta Studyjna z Projektu UR – Nowoczesność i Przyszłość Regionu, 21.11.2011 – 29.11.2011, Monash University, Melbourne.
Staż w Edynburgu (Szkocja) zrealizowany z projektu Budowa potencjału dydaktycznego UR na poziomie europejskim 01.10.2012 – 13.10.2012, Edinburgh University, Princess Dashkova Russian Language Centre.

PODNOSZENIE KWALIFIKACJI
(Kursy, szkolenia)
Kursy podnoszące kwalifikacje nauczycieli języka angielskiego NILE: 
01.09.2013 – 14.09.2013 Norwich (Anglia), 
18.09.2014 – 29.09.2014 Norwich (Anglia).
Szkolenie z obsługi platformy Moodle: Udział w szkoleniu Narzędzia i techniki informatyczne w kształceniu na odległość, w ramach programu Kapitał Ludzki – Rozwój Uniwersytetu Rzeszowskiego szansą dla regionu (czerwiec 2013).

PEŁNIONE FUNKCJE I PRACE ORGANIZACYJNE
Członek Wydziałowej Komisji Wyborczej 2012 – 2016
Członek Komisji Rekrutacyjnej w Katedrze Filologii Rosyjskiej w 2005
Przewodniczący Komisji Rekrutacyjnej w Katedrze Filologii Rosyjskiej w 2010
Kierownik przedmiotów angielskojęzycznych w Katedrze Filologii Rosyjskiej 2014 – 2019
Dyrektor Instytutu Filologii Rosyjskiej 01.01.2018 – 30.09.2019
Członek Rady Naukowej Kolegium Nauk Humanistycznych – od 2019
Członek Rady Naukowej Instytutu Neofilologii – od 2019 
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